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Moshe recorded their departures for AT °5"5y DYONY DTNLININ M AR 2

their journeys according to Adonoy’s
command; these were the departure for ;DRI DTYoR A7)
their journeys.
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They journeyed from Ra’meses in the
first month—on the fifteenth day of the
first month—on the day after the
[Korban] Pesach, Bnei Yisroel left
triumphantly before the eyes of all
Egyptians.
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Egypt was burying that which Adonoy
had struck among them—all their
tirstborn—and on their idols Adonoy
had inflicted punishments.
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Bnei Yisroel journeyed from Ra'meses

and camped in Succos.
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They journeyed from Succos and

camped in Eisom which is on the edge

of the wilderness.
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They journeyed from Eisom and turned
back to Pi Hachiros facing Ba’al Tzefon,
and they camped by Migdol.
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They journeyed from before Hachiros
and crossed amidst the sea toward the
wilderness. They traveled for three days
in the wilderness of Eisom, and camped
in Moroh.
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They journeyed from Moroh and came
to Eilim. In Eilim were twelve springs of
water and seventy palm trees, and they
camped there.
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They journeyed from Eilim and camped

by the Sea of Reeds.
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They journeyed from the Sea of Reeds

and camped in the wilderness of Sin.

POT 72702 1WA MOT X 1ouy

ll targum.page/parasha/masei

I

Y3 3979y WX NYNa ey Awh anxn won 7

19730 *19% U 1Dy

1970 AT DTN 1N NPT 38R WeN 8

1102 W) OON “2TR2 B NYRY 177

NPy My DRY 0P8I AR7K R T WO o

DY) DN DY O

IMOTDOY WM DYRA WON 10

v

:PD™IITRI W) MOTM WO 11



They journeyed from the wilderness of

Sin and camped in Dofkoh.
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They journeyed from Doftkoh and
camped in Alush.
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They journeyed from Alush and

camped in Refidim, [but] there was no

water there for the people to drink.
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They journeyed from Refidim and
camped in the wilderness of Sinai.
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They journeyed from the wilderness of
Sinai and camped in Kivros Hataavoh.
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They journeyed from Kivros Hata’avoh
and camped in Chatzeiros.
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They journeyed from Chatzeiros and
camped in Rismoh.
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They journeyed from Rismoh and

camped in Rimon Peretz.
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They journeyed from Rimon Peretz and
camped in Livnoh.
112572 1A 8 1inn A%un
They journeyed from Livnoh and
camped in Risoh.
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They journeyed from Risoh and
camped in Keheilosoh.
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They journeyed from Keheilosoh and
camped in Har Shefer.
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They journeyed from Har Shefer and
camped in Charodoh.
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They journeyed from Charodoh and
camped in Makheilos.
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They journeyed from Makheilos and

camped in Tochas.
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They journeyed from Tochas and

camped in Torach.
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They journeyed from Torach and

camped in Miskoh.
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They journeyed from Miskoh and
camped in Chashmonoh.
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They journeyed from Chashmonoh and
camped in Moseiros.
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They journeyed from Moseiros and
camped in Bnei Ya'akon.
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They journeyed from Bnei Ya'akon and
camped in Chor Hagidgod.
73737 7IN2 WY 1Ry *13n 1o

They journeyed from Chor Hagidgod

and camped in Yotvosoh.
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They journeyed from Yotvosoh and
camped in Avronoh.
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They journeyed from Avronoh and
camped in Etzyon Gover.
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They journeyed from Etzyon Gover and
camped in the wilderness of Sin, which

is Kodeish.
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They journeyed from Kodeish and
camped in Hor Hohor, at the edge of
the land of Edom.
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Then Aharon the kohein ascended Hor
Hohor by the word of Adonoy and died
there; in the fortieth year of Bnei
Yisroel’s exodus from Egypt, on the first
day of the fifth month.
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Aharon was 123 years old at his death
on Hor Hohor.
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The Canaanite, the king of Arod heard
that Bnei Yisroel were approaching—he
dwelt in the south of the land of
Canaan.
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They journeyed from Hor Hohor and

camped in Tzalmonoh.
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They journeyed from Tzalmonoh and
camped in Punon.
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They journeyed from Punon and
camped in Ovos.
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They journeyed from Ovos and camped

at the ruins of Avorim on Moav’s

border.
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They journeyed from the ruins and

camped in Divon Gad.
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They journeyed from Divon Gad and

camped in Almon Divlasayim.
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They journeyed from Almon
Divlasayim and camped in the Avorim
Mountains before Nevo.
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They journeyed from the Avorim
Mountains and camped in the plains of
Moav along the Yardein near Yereicho.
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They camped along the Yardein, from
Beis Yeshimos until Aveil Hasheetim, in
the plains of Moav.
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Adonoy spoke to Moshe in the plains of
Moav along the Yardein [near] Yereicho,
saying:
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Speak to Bnei Yisroel and say to them: D929 0NN *2 09N MIEN) S8 1aoN 12T s1
‘When you cross the Yardein to the land
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you must drive out all of the NN 72t 2en PIRT AU NN oAU 52

inhabitants of the land before you. You
ornament

must destroy all their carved stones, DY) 172N B nPEYI NR) anfan “93
and demolish all their cast metal idols
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and tear down all their altars.
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and settle in it, because I have given this

land to you to possess. TADR NYY? PIRTIY
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You shall give the land as an 1290 235 DPnRswRY S PRGNS BRomInT s4

inheritance to your families by means of

a lottery; to the large [family] you shall 7 XgimIwx % NonInY vyRA byn? in7nany

increase its portion, to the small o L .
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[family] you shall decrease its portion.

To whomever the lottery [system]

ordains, it shall be his; according to

your paternal tribes shall you inherit.
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inhabitants of the land before you, _
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sides, and they will persecute you upon -

the land in which you settle.
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And it shall be that what I had intended (5) :02Y awYN oIy NipYY TRT WD T s6

to do to them I will do to you.””
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Adonoy spoke to Moshe, saying: I N
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Instruct Bnei Yisroel and say to them: N3 DNN©D DAYE DR BN 1o o 2

‘When you come to the land of Canaan,
this is the land which will fall to you as 19732 B2 95n WY IR NNT Wi pNTOR
hereditary property, the land of Canaan her border
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according to its borders.
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Your southern flank shall be from the T DTN T0Y 12T BNNS 025 T 3

Tzin wilderness along [the land of]
Edom; the southern border shall be TR M2R77 A%PR 24 M3 027

from the edge of the Salt Sea to the east.
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The border then turns south of Maaleh A1 12 2Py moynb s Ma bab 20y 4

Akrabim passing toward Tzin; and its .
resu
outskirts shall be south of Kadeish Y Y102 WIRY 23n PoRYin [Pm] pm
Barne’a, and then it shall extend to _
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Chatzar Adar and continue toward

Atzmon.
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The border turns from Atzmon toward PRYIN T DR 70 TRy ST 200 5
the Egyptian Estuary and its outskirts

shall reach the sea. e
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As for the western border; it shall be the
border of the Great Sea, this shall be
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your western border. ) M3
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to mark off

This shall be your northern border; Wnn bg% bZU'V.J iy 9138 D2y e 7

from the Great Sea turn yourselves to

Hor Hahar. 37 7 037
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From Hor Hahar turn to Levo Chamas
and the outskirts of the border shall be
toward Tzedad.
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The border shall then extend toward AL 1YY 87 PORYIN P 71397 D20 RYY 9
Zifron, and its outskirts shall be at
Chatzar Einan; this shall be your MDY 213 037

northern border.
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to extend
or mark out
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You shall turn yourselves toward the

eastern border from Chatzar Einan to
Shefam.
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The border shall then descend from ‘?*5%8 7 1?}!? DTN ”??W nown 52%3 _ﬁn .

Shefam to Rivlah to the east of Ayin; the

roperl
border shall descend and contact the IRTR NI AN p”;my
bank of the eastern shore of the Kineres
Sea.
DM TY? MR 72377 0OWR RMINA Nim)
RPITP 01 D D 5V ) Rmnn
Rashi

R ORI PIRMY LA (0 2207 PYA RYNIMAND TA0 WA Dpn av LPYR 0Tpn

ST T X AMTY N9YH TN 2w Do ;a1

17 TR DR TP awnY NID D AR P1aAM 27na 71235 PN D110 o0 RV LAATR DNID @0 a2y .an0 By anm
PIR DWW 07T 78D W NI 20 TAID IO PR TYY 27pnm AR TR A0 P02PRA 2170 9N 1 XA U
DPRINT VPR I8N NOANT NARY 0920 DR PMRNIND 1257 790 awn nhnn o2 Deuw 7Y N0 o0 A0 DR

SPMMA YAIRY MR D220 0 oRn

The border shall then descend along the har mopa o PIRYIN P M YA T 12
Yardein and its outskirts shall be the

Salt (Dead) Sea. This should be your 1230 PH2NY PIRG 037 TN
land according to its borders all

around.””
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Moshe instructed Bnei Yisroel, saying: S 78T XD XY SN L0 aPh 1w 13
“This is the land which you must

distribute as hereditary property by nywny DO MT Mg YR 72 ANk 7mnn
means of a lottery, which Adonoy has
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commanded to give to the nine and one

half tribes.
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Because the tribe of Reuvein’s
descendants, the tribe of Gad’s
descendants, and half of the tribe of
Menashe have already taken their

hereditary property.
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These two and one half tribes have
taken their hereditary property on this
side of the Yardein near Yereicho, to the

east, toward the sunrise.”
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Reubenite
or
descendant...
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Adonoy spoke to Moshe, saying:
Mnh awn oy » Dhm
“These are the names of the men who

shall inherit the land for you: Elozor the

kohein and Yehoshua son of Nun,
MY KYW M 7127 TAOM *T X1 NI P

P12 VYT K172
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And one leader from each tribe you

shall take, to help inherit the land.

XY M KIDOK7 POD RIWD T K3 T K3

These are the names of the men: for the
tribe of Yehudah, Kaleiv son of
Yefuneh.

7197 72 273 AT RV X2} NI PR

For the tribe of Shimon, Shmuel, son of

Amihud.
TIRY 12 PRIV 1IVRY 2127 Ruaw'

For the tribe of Binyamin, Elidad, son of
Kislon.

11702 92 TTHY 1127 KLY

The leader for the tribe of Don, Buki,

son of Yogli.
212 P2 K21 1T 137 XL

For Yoseif’s children, the leader for the
tribe of Menashe, Chaniel, son of Eifod.

TIOR 72 PRI X237 W *127 RVIWH Q0P 137

The leader for the tribe of Ephraim,

Kemuel, son of Shiftan.
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The leader for the tribe of Zevulun,

Elitzafan, son of Parnach.
97D 12 19RPR X2 737 *127 ROV
The leader for the tribe of Yissachar,
Paltiel, son of Azan.
MY 72 20070 X237 WY *127 RV
The leader for the tribe of Asher,
Achihud, son of Shlomi.
MW 92 TR X2 WK 12T ROV
The leader for the tribe of Naftali,
Pedah’eil, son of Amihud.”
TITRY 72 PRI R V2N51 127 RV
These are the ones whom Adonoy
commanded to apportion the

inheritance to Bnei Yisroel, in the land

of Canaan.
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Adonoy spoke to Moshe in the plains of
Moav by the Yardein near Yereicho,
saying:

T RITY OV RIAT RPN AW QY N oM

MR

“Instruct Bnei Yisroel and have them
give to the Levites from their hereditary
possession, cities in which to settle; and
open space for the cities all around you

shall give to the Levites.
IRNTINR NIOARD X177 MM PRI 32 M 7RD

K17 1IAR TIPIN0 RNPY M aARh MNP

AN
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These cities shall be theirs for dwelling,
and their open space shall be for their
animals, their property and all of their
necessities to live.
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The open space for the cities that you D Ty YRR DY NN N D S 4
shall give the Levites [shall extend]
from the walls of the city and outward 1230 RN AN

a thousand amo~s all around.
X727 K2 2013 N7 nn *T K Y
NInQ TIN0 PRR AP
Rashi

DNV WAL 2107 YR 7MY 2020 27 1M1 RIT DOPR TXI R AR DDOR MR R PRI .20 AR A9

(2,19 700 LRI PAITY) 2 MY

. . properly
You shall measure from outside the city A2 DoYN TnTRNETIN TEY e ofTM 5
two thousand amo™s on the eastern

side, two thousand amos on the 97X | D7NNSTNN) AN DB7R 2 nRD NN
southern side, two thousand amo™s on . S

A1 N2 TYT) BR2 297X TIDY NXD NX) 1HR2
the western side, and two thousand
amo’s on the northern side; with the DWW 8y
city in the center. This shall be the open

spaces for the cities.
POPR PN NITR TN M) RARY XI3R PR
M0 M) PRRA POIR PN RPIIT A1 M) PRNa
POPR PN RPDY 01 M) PRRI PHIR PIA R
RIP M 17 T DT RYINI XA PRRI

refuge

Along with the cities that you shall give WSpRT MUY DY oYY NN MWK DT NN 6

the Levites shall be the six refuge cities
which you shall provide [as places] for YN AN DPIY BEIT ARY 017 inn W
a murderer to flee; and in addition to

Y DAY
them, you shall provide forty-two cities.
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The total number of cities that you shall vy mybvd DY DDY D N T oe 7
give to the Levites is forty eight cities,

with their open spaces. JPWINRTIRY 10X
10 PR 1AM PYIIR X127 AN 0T R 92

[

The cities that you shall give, [shall be] 997 NRP PRI MoRD AR WK WM 8

from the possession of Bnei Yisroel;
take more from a larger [holding], and WX iN7M1 9D PR YN vYRT NRM 1270
less from a smaller [holding], each

. L (5) @77 Mwn I Ny
person, according to his inheritance,

shall give of his cities to the Levites.”
RO *R*I0 11 PRI °12 NTINRD NIAN *T RIP)
I IR 0T ANIOAR D103 23 PYVIN T 1
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Adonoy spoke to Moshe, saying: :NARD AWRTOR M AT 9

Mnh Awn oy » 2oHm

Speak to Bnei Yisroel and say to them: D25 DOX D IR DAN] PR 12ON N2T 10

‘When you cross the Yardein into the

land of Canaan, qYID TR JTTIOAN
P2V PAR IR 1IAY M PRI 32 oy Do

WIDT RYW? NITY
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you shall provide cities for yourselves,

: . d3) BRY AN
which shall serve as refuge cities for FURE R
you, so that a murderer can flee there,

one who accidentally killed a person.
PingM 1197 M XM 1 PR 1137 manim

702 Xyl o7 X7ivp 1207

to light
refuge upon

Ugpn W oW bDY appm 11

unintentional
error
1
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These cities shall serve you as a refuge
from the avenger, so that the murderer
will not die until he stands in judgment

before the congregation.
M) K71 X7 2830 RAWH X1p 1197 1)
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The cities that you shall give, will serve

you as six refuge cities.
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Three cities on this side of the Yardein,

and the [other] three cities you shall

WY DY) 112 139% A D WHY | DY 14

give in the land of Canaan. They shall IR 2PN MW W3R TIOR3 WAn WY

be cities of refuge.
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For Bnei Yisroel, the proselyte, and
resident among them, shall these six
cities be a refuge, to flee there anyone
who accidentally kills a person.
Y T 110037 X207 R R 2127
RWD] 21017 92 1907 PWRY XAV PIRT XNW
1703
But if he struck him with an iron
instrument and he died, then he is a
murderer; the murderer must be
executed.
NIn RP10p AZ0P) "TITR KODT IND3 DY)

X710p 20 X70pDy
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Or if with a stone that can be held in the
hand and which can kill he strikes him,
and he died, he is a murderer; the
murderer must be executed.
M} *7 NOR2 K77 KT RADINAT RIIND OX)
2upm RPVPNR NI K7iUR ATVRY ANH A2

Roiop
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Or if with a wooden implement [that
can be held] in the hand and which can
cause death he strikes him, and he died,
he is a murderer; the murderer must be
executed.
mmn} °7 NRR3 X7 K72 2DINAT RVT X223 N
20 N7UPDR NI XPI0R A20P) AR 13

Roiop

(0P °7DD) 172 M’ AWR MR IO RAW 90 >

X17 11X NN 137 12 MR Yy v02 R 18

;%77 NpY Nin

Rashi

TR PV AR IO7 RIAW DI 9130 0IAWA AR DR N 1T DR VR 720N (D ,RD MAW) MR DY T Py 09I

The blood avenger shall kill the
murderer, wherever he meets him he
may kill him.

1 A% 200X 7D KR M DR X7 RRT KD

AI70R XA RPT

If he pushes [his victim] out of hatred
or throws at him deliberately, and he

died,
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enmity

or if in enmity, he struck him with his 7YY 7207 MEYRin RN TR man AdNa R 21

hand and he died, the assailant must be
executed; he is a murderer. The blood H27W303 METNR MR 077 R X7
avenger may kill the murderer

wherever he meets him.
20pm XPUPDR A2VR) AT MR 12372 W
72 RYivp M ivp Xn7 PRI X RTi0R Xon
RIT I A7 AN

suddenly

But if suddenly, without enmity, he Yoy YU 977 ANNDT YneR CoN) 22

pushed him or threw any object at him

not deliberately, 1PTY X932 9293
X1 93 7oy X1 IR Q0T 1227 K92 N2 DX
7 132 X973
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Or (even) with a stone which can kill, Yoy Do PiKY K92 B3 MUTIU 128993 1 23

without seeing [the victim], he threw it
down on him and he died, but he was HnyY wean X7 1% ixeKY Xm nim
not his enemy and did not seek his

harm.
I K732 A3 M T NORD R°TT RIAN 993 W
yan X9 M7 030 Ry Rum Avwp) 7%y Xem
mnYta

Rashi
A71977 .72 M WK AR 902X

ART XOW .MKRD RD2

(2,7 MDR) A9MPR PRV AT a9 0T 717 AMAT NRR RN LPhY 597

ll targum.page/parasha/masei 26



ww

Then the congregation shall judge DUBYNT By 077 YN P AdRA P2 A9YT uow)

between the assailant and the blood

:_‘i
N
%

avenger, abiding by these laws.

-
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The congregation shall protect the ink 1wm D77 N TR mENTIN Ay

murderer from the blood avenger, and

return him to his refuge city where he M3 W ARY OIWR 7R TYTIN ATYY

had fled, and he must remain there o S L
TP 1WA IR MR YA 1790 hintTy

until the death of the Kohein Gadol

who was anointed with the sacred oil.
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But if the murderer goes outside of the

border of his refuge city where he had

fled, Y
T AMANY Mp 0NN M RYLR piv’ pan ON)

1anh P
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and the blood avenger finds him
outside the border of his refuge city,
and the blood avenger kills the

murderer, he has no blood.
TGEY Gy S K8 S T T
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nd) f7pn Ty 71237 piin 077 PR ik xym 27
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For he (the killer) must remain in his
refuge city until the death of the Kohein
Gadol. After the death of the Kohein
Gadol the murderer may return to the

land of his possession.

IN21 X327 RITD MAT TV 2 AMAY NP2 N
TRIONR YIRY X7ivR 2 X327 RITD MY

These [rules] shall be for you the law of

justice for all your descendants in all

your dwelling places.
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If anyone kills a person, only upon the
testimony of witnesses shall the
murderer be killed. But one witness
may not testify against a person, in a

case of capital punishment.
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And do not accept atonement
compensation for the life of a murderer
who is wicked to incur the death

penalty, for he must be executed.
Pupny 20 X 0T Divp WIR DV jinn nvapn KXY

0P R7VPIN 7N

And do not accept atonement
compensation for one who has fled to
his refuge city, to allow him to return to
live in the land, before the death of the
Kohein (Gadol).
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Do not pollute the land in which you
live, for, the blood pollutes the land,
and for the land there can be no
atonement for the blood that was
spilled in it, except through the blood of
the one who spilled it.
RIT RDT X A2 PAR T RYIN M 1200 K
"7 °R3T OT ¥ 79300 K7 XY XY M 200

ATUR 072 1798 A2 TWRON

You must not defile the land in which
you live, wherein I reside, for, I,
Adonoy, dwell among Bnei Yisroel.”
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to soil
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The paternal leaders approached—for ~Van712 TYIIa NRBYRY NTANRT wRT 15PN 1

T

the children of Gilad, son of Machir, son

of Menashe, of the families of Yoseif's 197) 1Y 407 M2T) PP 3 NNBYRn AW

sons—and they spoke before Moshe . _ _ y
PR 327 NI WRT DRI

and the leaders who were the paternal

heads of Bnei Yisroel.
73 T 72 TP 13 MY RNJAN WY IR
DTR) AWR TR 177m Q9P 13 YR AYn

X7 127 RDAIR W X2

They said: “Adonoy commanded our 7o PINTNN NG A A RTENN e 2

master to give the land as an
inheritance, through the casting of lots, n2mIny N AR MIE SITR) 9X 1R 7ha
to Bnei Yisroel, and our master was

PTA3% NN Ty
commanded by Adonoy to give the

inheritance of our brother Tzelofchad to
his daughters.
RIDIRI RYIN M 107 ) TR2 "1127 M 1K)
T RVRD TRRNN a7 KX 127 XITY2

ANI3? RPN 10978 NIOON M jn?
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But if they marry a member of another OSSR

. e . : YR W ORI uaw vlan TARY Y 3
tribe of Bnei Yisroel, their inheritance @ TTE T BROREEOREE
will be diminished from our father’s YR 78T N2 %Y A0IN WHAR nomn inbm
inheritance, and it will be added to the

inheritance of the tribe into which they WO ANPm 2 07 AR
will marry, and from the lot of our

inheritance it will be subtracted.
VIaNMm PWI? PRI 137 RwAw 1an T M
NIONN 9y ADIAN) RINTIX NIONR 117R0NK
DIAY NINIOMN 2Ty 117 NPT X0V
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And even when the yoveil occurs for nma Sy 1AM Ho0in X 32 YPT o) 4

Bnei Yisroel, their inheritance will be

added to the inheritance of the tribe VIR WNAR AR homim og? Aran W nuna

into which they will marry, and from 5
N

the inheritance of our fathers’ tribe,

their inheritance will be subtracted.
2y 1iRIony Aoinm PRI’ 2127 K727 W oN)
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Moshe instructed Bnei Yisroel T 12 ABNY M by YR 12D fwh s
according to command of Adony,
saying: “Correctly are the descendants 1037 QP2

of Yoseif’s tribe speaking.
VR 0T RYPR Y XN 13 M AYn TpD)

PP90n A0P 12T XLIY MK

This is the word that Adonoy has 27ty 9HRY TRoby niab AT MWK 9373 ) 6

commanded regarding Tzelofchad’s
daughters: ‘Let them marry whom they DITAR YR NORWRY IR D7 AN DPYY3
think best, as long as they marry within

oYy An
their tribe of their father.
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1TPART KLY Y7 072 PWIY Man mrya

PR Mian

Thereby, there will be no transfer of YR 9 TunToN myan R 125 Hom 20mNY) 7

inheritance of Bnei Yisroel from tribe to
tribe but each person to the inheritance P8I0 *12 RAT PNIY AvR N3
of his father’s tribe, shall Bnei Yisroel
remain attached.
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Every daughter who inherits property
among the tribes of Bnei Yisroel to a
member of her father’s tribe shall she
marry, so that each one of Bnei Yisroel
will inherit the property of his fathers.
M7 X7 13T XWITR NIONS NN ¥A12 72)
12 PNTT P12 MK "0 RPANT XYY 0YR

'7INT3R NIOMN 131 XY

And no inheritance will be transferred
from one tribe to another tribe; for,
through every man with his own
inheritance, will the tribes of Bnei
Yisroel be attached.
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Exactly as Adonoy commanded Moshe,

so did Tzelofchad’s daughters.
M99 12T 1D AYD I TRD T X2

And they were—Machlah, Sirtzah,
Choglah, Milkah and No’ah, the
daughters of Tzelofchad—wives to their
cousins.
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From the families of Menashe, son of
Yoseif, they married, and their
inheritance remained with the tribe of
their father’s family.
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These are the commandments and the
laws that Adonoy commanded Bnei
Yisroel through Moshe, in the plains of
Moav at the Yardein near Yereicho.
Chazak
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Jeremiah 2:4-28, 3:4

Hear ye the word of the LORD, O house
of Jacob, and all the families of the

house of Israel;
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Thus saith the LORD: What
unrighteousness have your fathers
found in Me, that they are gone far from
Me, and have walked after things of

nought, and are become nought?

Neither said they: “‘Where is the LORD
that brought us up Out of the land of
Egypt; that led us through the
wilderness, through a land of deserts
and of pits, through a land of drought
and of the shadow of death, through a
land that no man passed through, and

where no man dwelt?’

And I brought you into a land of
fruitful fields, to eat the fruit thereof
and the good thereof; but when ye
entered, ye defiled My land, and made

My heritage an abomination.

The priests said not: “‘Where is the
LORD?” And they that handle the law
knew Me not, and the rulers
transgressed against Me; the prophets
also prophesied by Baal, and walked
after things that do not profit.

Wherefore I will yet plead with you,
saith the LORD, and with your
children’s children will I plead.
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For pass over to the isles of the Kittites,
and see, and send unto Kedar, and
consider diligently, and see if there hath

been such a thing.

Hath a nation changed its gods, which
yet are no gods? But My people hath
changed its glory For that which doth

not profit.

Be astonished, O ye heavens, at this, and
be horribly afraid, be ye exceeding
amazed, saith the LORD.

For My people have committed two
evils: They have forsaken Me, the
fountain of living waters, and hewed
them out cisterns, broken cisterns, That

can hold no water.

Is Israel a servant? Is he a home-born

slave? Why is he become a prey?

The young lions have roared upon him,
and let their voice resound; and they
have made his land desolate, his cities

are laid waste, without inhabitant.

The children also of Noph and
Tahpanhes feed upon the crown of thy
head.

Is it not this that doth cause it unto thee,
that thou hast forsaken the LORD thy
God, when He led thee by the way?

ll targum.page/parasha/masei

2R

TR AN MY VIR) NP DN UK M2 03

:NNTD 7 17 AR

to alter

TR BY) DR KD e DN e

2y xiH3 7920

MR TR 30 1) N DY

source

o | MR I3 DR Ry ARy niy) DRy

to cutor
carve

R 22w haXa nivNa oy a%nv  oin

ooty IR et

native ) o
A VIR X M 7Y DR ORI T
contempt
127
torumble
younglion  ormoan
WY opip unl oM9y  nRYy Py
to burn or
set on fire

Y oan DNl AW T Y

scalp

:TPTR TWY [OMIBAM] 01BAM 7312703

nya THYK MATNK T2 T7ARYA DRI

72 T

37

10

11

12

13

14

15

16

17



And now what hast thou to do in the
way to Egypt, to drink the waters of
Shihor? Or what hast thou to do in the
way to Assyria, to drink the waters of

the River?

Thine own wickedness shall correct
thee, and thy backslidings shall reprove
thee: Know therefore and see that it is
an evil and a bitter thing, that thou hast
forsaken the LORD thy God, neither is
My fear in thee, Saith the Lord GOD of
hosts.

For of old time I have broken thy yoke,
and burst thy bands, and thou saidst: ‘I
will not transgress’; upon every high
hill And under every leafy tree Thou
didst recline, playing the harlot.

Yet I had planted thee a noble vine,
Wholly a right seed; How then art thou
turned into the degenerate plant Of a

strange vine unto Me?

For though thou wash thee with nitre,
and take thee much soap, yet thine
iniquity is marked before Me, saith the
Lord GOD.

How canst thou say: ‘I am not defiled, I
have not gone after the Baalim’? See thy
way in the valley, know what thou hast
done; thou art a swift young camel

traversing her ways;
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A wild ass used to the wilderness, that
snuffeth up the wind in her desire; her
lust, who can hinder it? All they that

seek her will not weary themselves; in

her month they shall find her.

Withhold thy foot from being unshod,
and thy throat from thirst; but thou
saidst: “There is no hope; No, for I have

loved strangers, and after them will I

go.’

As the thief is ashamed when he is
found, so is the house of Israel
ashamed; they, their kings, their
princes, and their priests, and their

prophets;

Who say to a stock: “Thou art my father’,

and to a stone: “Thou hast brought us
forth’, for they have turned their back
unto Me, and not their face; but in the
time of their trouble they will say:

‘Arise, and save us.’

But where are thy gods that thou hast
made thee? Let them arise, if they can
save thee in the time of thy trouble; for
according to the number of thy cities

Are thy gods, O Judah.
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Didst thou not just now cry unto Me: awakened
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